
 НОВО ръководство за потребителя на i2 (Español) НОВО i2 Manual de usuario (Deutsch) НОВ i2 Benutzerhandbuch
Инструкции за експлоатация Инструкции за работа Инструкции за употреба
Свържете се към източник на захранване:Свържете НОВИЯ i2 към външен източник на захранване (като например адаптер за кола, контакт) чрез кабела му за зареждане. Поставяне 

на батериите: Поставете една или две батерии във всеки независимо контролиран слот според полярността на зарядното устройство.

Идентификация на батерията: Четири светодиода светват над слота, в който е поставена литиева батерия; два долни светодиода светват над слота, в който е поставена Ni-MH батерия. Зареждането започва след две 

секунди.

Други характеристики:Новият i2 има вградена защита от обратна полярност и защита от късо съединение.

Conéctelo a la fuente de alimentación:conecte el NUEVO i2 a una fuente de alimentación externa (como un adaptador para automóvil, una toma de 
corriente) a través de su cable de carga.
Инсталирайте батериите:Coloque una o dos baterías en cada ranura controlada de manera independiente de acuerdo con la marca polar en el cargador.
Identificación de la batería:Cuatro LED suben por la ranura en la que se inserta una batería de litio; dos LED inferiores se encienden en la ranura en la que se 
inserta una batería Ni-MH. La carga comienza en dos segundos.
Други характеристики:El nuevo i2 tiene protección contra polaridad inversa y protección contra cortocircuitos incorporada.

Verbinden mit einer Stromquelle:Verbinden Sie den NEW i2 mit Hilfe des Netzkabels mit einer externen Stromquelle (Netzanschluss, Kfz-Steckdose и др.). Единици от акумулатора:Der 
NEW i2 verfügt über zwei unabhängig voneinander funktionierende Ladeschächte. Legen Sie die Akkus der unterstützten Typenreihen
- entsprechend den Polaritätsmarkierungen auf dem Ladegerät - в den Ladeschacht.
Идентификация на акумулатора:Vier LEDs leuchten über dem Ladeschacht, in dem ein Li-Ionen Akku eingelegt ist. Zwei untere LEDs leuchten über dem Ladeschacht, in dem ein Ni-MH-
Akku eingelegt ist. Der Ladevorgang beginnt in zwei Sekunden.
Допълнителни свойства:Der NEW i2 е интегриран Verpolungsschutz и Anti-Kurzschluss-Schutz.

Активиране и проверка на батерията Доклад за грешка
Активиране и проверка на батерията Доклад за грешка Проверка на акумулатора Показание на грешка

Батериите са поставени с обърната полярност
Четири светодиода на екрана мигат, за да уведомят потребителя за грешка. Батериите са поставени с обърната полярност Батерията се движи по нея

Четири светодиода на екрана мигат, за да уведомят потребителя за грешка.

Intellicharger НОВ i2
Vier LEDs мигат, um den Nutzer über einen Fehler zu informieren.

Късо съединение на батериите Късо съединение на батериите бързо заключване на акумулатора

НОВИЯТ i2 ще зарежда нормални батерии след проверка. Der NEW i2 lädt Standard-Akkus nach erfolgreicher Überprüfung
НОВИЯТ i2 ще зарежда нормални батерии след проверка.

Интелигентно зареждане:el NUEVO i2 puede elegir corrientes de carga según la detección inteligente de los tipos de batería y capacidades También está 
disponible la selección de corriente de carga manual. El NUEVO i2 е съвместим с:
1) 3,7 V йонно-литиеви батерии
2) йонно-литиеви батерии 3.8V
3) 1,2 V Ni-MH / Ni-Cd презареждаеми батерии
4) 3.2V LiFePO4 батерии
Durante la carga, los tres indicadores LED indican el estado de las baterías y los porcentajes de carga.

Интелигентно зареждане:НОВИЯТ i2 може да избира зарядни токове въз основа на интелигентно разпознаване на типа и капацитета на батериите. Предлага се и 
ръчен избор на заряден ток. НОВИЯТ i2 е съвместим с:
1) 3.7V литиево-йонни акумулаторни батерии

2) 3.8V литиево-йонни акумулаторни батерии

3) 1,2 V Ni-MH/Ni-Cd акумулаторни батерии
4) 3.2V LiFePO4 батерии
По време на зареждане, трите индикаторни светодиода показват състоянието на батериите и процентите на зареждане.

Натоварени с интелигенти
Der NEW i2 kann den Ladestrom auf Basis der Erkennung der Akkutypen und Kapazitäten auswählen. Manuelle Ladestromauswahl ist ebenfalls verfügbar. НОВИЯТ i2 е съвместим с: 1) 3,7V 
Li-Ionen-Akkus
2) 3,8V литиево-йонна батерия

3) 1,2V Ni-MH / Ni-Cd акумулатор
4) 3,2V LiFePO4 батерия
Während des Ladevorgangs zeigen drei Ladestromanzeige-LEDs den Akkustatus sowie den Ladefortschritt in Prozent an.

Ръководство за потребителя
Configuración de corriente de cargaНастройки на зарядния ток Ладестром ЕйнштелунгенInstale las baterías en el NUEVO i2 y presione el botón sobre la ranura de la batería después de la detección Automatica para ingresar al modo de Configuración 
manual. Mantenga presionado el botón C para ingresar a la Selección actual para seleccionar manualmente la corriente de carga de 1 A o 500 mA cuando la batería 
es de gran capacidad (> 1200 mAh). Cuando se resalta la configuración actual adecuada, suelte el botón C y presione el botón sobre la ranura nuevamente para 
salir del modo de Configuración manual y comenzar a cargar.

Поставете батериите в НОВИЯ i2 и натиснете бутона над слота за батерията след автоматично разпознаване, за да влезете в режим на ръчни настройки. Натиснете и задръжте 
бутона C, за да влезете в режим на избор на ток, за да изберете ръчно ток на зареждане 1A или 500mA, когато е батерия с голям капацитет (>1200mAh). Когато подходящата 
настройка за ток е маркирана, отпуснете бутона C и натиснете отново бутона над слота, за да излезете от режим на ръчни настройки и да започнете зареждането.

Drücken Sie die Taste über dem jeweiligen Ladeschacht, um den manuellen Einstellungsmodus aufzurufen. Drücken und halten Sie die C-Taste, um die manuelle Spannungsauswahl (1A или 
500mA) für Batterien großer Kapazität (> 1200mAh)einzugeben. Um Ihre Auswahl zu treffen, lassen Sie die Taste C los, wenn Ihre Auswahl mit der jeweiligen LED angezeigt wird. Drücken Sie 
danach wieder die Taste über dem Schacht, um den manuellen Einstellungen-Modus zu verlassen und mit dem Laden zu beginnen.

Текущ по подразбиране Текущ по подразбиране
Видове и капацитет на батериите Ръчна настройка на

1А Налично
Видове и капацитет на батериите Ръчна настройка на 1A е възможна Стандарт Стром

1 батерия 2 батерии 1 батерия 2 батерии Тип батерия и капацитет Manuelle Einstellung auf 1A möglich1 батерия 2 батерии> 1200 mAh 1А 0,5 А Да
> 1200 mAh 1А 0,5 А Да Литий Ли-лонен > 1200 mAh 1А 0,5 А Джа

Литий <1200 mAh 0,5 А 0,5 А Не
<1200 mAh 0,5 А 0,5 А НЕИН<1200 mAh 0,5 А 0,5 А Не НИ-МХ 0,5 А 0,5 А Не

Ni-MH 0,5 А 0,5 А НЕИН
НИ-МХ 0,5 А 0,5 А Не Активно разпределение на тока (ACD) Aktive Ladestromverteilung (ACD)

Активно разпределение на тока (ACD) 1А Комплект Ляв слот 1А Комплект Десен слот 1A ръчно 1A ръчноЛинкер Ладешахт Рехтер Ладешахт
избран избран

1А Комплект Ляв слот 1А Комплект Десен слот Задържа, докато левият се зарежда; Зарежда с 500mA, докато левият е близо до

завършване; Зарежда се с 1A, докато Left е завършен.
Да Зарежда с ток 1A с приоритет Да Der gesamter max. Ladestrom für beide Schächte beträgt 1500mA. Der 

rechte Schacht lädt mit 500mA, bis der Ladevorgang links beendet ist, 
danach automatische Umstellung auf 1A Ladestrom im rechten Schacht.

Задържа, докато левият се зарежда; Зарежда с 500mA
докато лявата част е близо до завършване; Зарежда се с 1A, докато лявата част е завършена.

Джа С приоритет 1А Джа
Да Зарежда с ток 1A с приоритет Да Задържа, докато лявата батерия се зарежда; Зарежда с 500mA, докато лявата батерия е почти 

завършена; Зарежда с 500mA за батерия с малък капацитет, докато лявата батерия е 

завършена; Зарежда с 1A за батерия с голям капацитет, докато лявата батерия е завършена.

Да Зарежда с ток 1A с приоритет Не Der gesamte max. Ladestrom für beide Schächte beträgt 1500mA. Дер
Задържа, докато лявата батерия се зарежда; Зарежда с 500mA, докато лявата батерия е почти 

завършена; Зарежда с 500mA за батерия с малък капацитет, докато лявата батерия е завършена; 

Зарежда с 1A за батерия с голям капацитет, докато лявата батерия е завършена.

Да Зарежда с ток 1A с приоритет Не Джа С приоритет 1А НЕИН Rechte Schacht lädt mit 500mA Ladestrom Akkus kleinerer Kapazität. Wenn der 

Ladevorgang im linken Schacht abgeschlossen ist, erfolgt automatische

Umstellung auf 1A Ladestrom für Akkus größerer Kapazität.
Задържа, докато дясната батерия се зарежда; Зарежда с 500mA, докато дясната 

батерия е почти завършена; Зарежда с 500mA за батерия с малък капацитет, докато 

дясната батерия е завършена; Зарежда с 1A за батерия с голям капацитет

докато дясното е завършено.

Не Да Зарежда с ток 1A с приоритет
Задържа, докато десният се зарежда; Зарежда с 500mA

докато дясното е близо до завършване; Зарежда 
се с 500mA за батерия с малък капацитет

докато дясното е завършено; Зарежда с 1A за батерия 
с голям капацитет, докато дясното е завършено.

Der gesamte max. Ladestrom für beide Schächte beträgt 1500mA. Дер
linke Schacht lädt mit 500mA Ladestrom Akkus kleinerer Kapazität. Wenn der 

Ladevorgang im rechten Ladeschacht abgeschlossen ist erfolgt automatische 
Umstellung auf 1A Ladestrom für Akkus größerer Kapazität.

НЕИН Джа С приоритет 1А
Не Да Зарежда с ток 1A с приоритет

ЗАБЕЛЕЖКА:

1. Изборът на кориента на товара от 1A е избран от LED индикатора на марката 1A.
2. Para baterías de pequea capacidad (<1200mAh, como 10440, 16340), selecciona automáticamente la corriente de carga de 500mAh
3. Para baterías Ni-MH y baterías de iones de litio de 3.7 V, el NUEVO i2 selecciona seleccione los modos de carga adecuados. За батерии LiFePO4 се изисква 

настройка на ръководство.

Хинвайс:
1. Wenn 1A Ladestrom gewählt wurde, leuchtet die LED bei der 1A Markierung.
2. Für Akkus kleiner Kapazität (<1200mAh, wie zB 10440 или 16340) wird 500mA автоматично се активира.
3. Für Ni-MH акумулатори и 3,7V литиево-йонни акумулатори са НОВИ i2 Lader den Ladestrom automatisch aus. Für LiFeO4 Akkus ist eine manuelle Einstellung erforderlich.

Забележка:

1. Когато е избран заряден ток 1A, светодиодът до маркировката 1A светва.
2. За батерии с малък капацитет (<1200mAh, като например 10440, 16340), автоматично се избира заряден ток от 500mAh.
3. За Ni-MH батерии и 3.7V литиево-йонни батерии, НОВИЯТ i2 автоматично избира правилните режими на зареждане. За LiFePO4 батерии е необходима ръчна настройка. Регулиране на напрежението на товара

За LiFePO4 батерии:
Поставете las baterías en las NUEVAS ranuras de carga del i2. Después de la inspección de la batería, presione el botón sobre la ranura de la batería para ingresar 
al modo de configuración manual. Mantenga presionado el botón V para ingresar a la selección de voltaje. Antes de que se suelte el botón, tres configuraciones de 
voltaje de corte de carga se activarán cada segundo (resaltado con un LED). Cuando se resalta la configuración deseada, suelte el botón V y presione el botón sobre 
la ranura nuevamente para salir del modo de configuración manual y comenzar a cargar.
Para baterías de ión de litio de 3.8 V:siga el método de configuración anterior.

Настройки на напрежението
Настройки на зарядното напрежение За LiFePO4 батерии: Legen Sie die Akkus in die Ladeschächte des NEW i2. Drücken Sie - nachdem der NEW i2 die Akkuüberprüfung abgeschlossen hat - die Taste 

über dem entsprechenden Schacht, um den manuellen Einstellungsmodus aufzurufen. Drücken und halten Sie die Taste V, um die Spannung auszuwählen. Bevor 
Sie die Taste loslassen, werden Ihnen nacheinander die drei Ladespannungs-Abschalteinstellungen jeweils für eine Sekunde angezeigt. Wenn die gewünschte 
Einstellung markiert ist, lassen Sie die V-Taste los und drücken danach wieder die Taste über dem Ladeschacht, um den manuellen Einstellmodus zu verlassen und 
mit dem Ladevorgang zu beginnen.
Захранващи устройства за 3.8V литиево-йонен акумулатор: Folgen Sie der obigen Anleitung.

За LiFePO4 батерии:
Поставете батериите в слотовете за зареждане на НОВИЯ i2. След проверка на батерията, натиснете бутона над слота за батерията, за да влезете в режим на ръчни настройки. Натиснете и задръжте бутона V, за да 

влезете в режим на избор на напрежение. Преди да освободите бутона, три настройки на напрежението на прекъсване на зареждането ще се редуват всяка секунда (маркирани със светодиод). Когато желаната 

настройка е маркирана, отпуснете бутона V и натиснете отново бутона над слота, за да излезете от режим на ръчни настройки и да започнете зареждането. За литиево-йонни батерии 3.8V:Следвайте горния метод 

за настройка. Активиране на батерията Reaktivierung von tiefentladenen Akkus
Активиране на батерията El NUEVO i2 es capaz de activar baterías de iones de litio agotadas con un circuito de protección. Después de la instalación de la batería, el NUEVO i2 probará y 

activará la batería antes de cargarla. Una batería detectada como dañada no se puede activar, y los tres LED que se encuentran sobre su ranura se encenderán 
para notificar al usuario.

Der NEW i2 ist der Lage, tiefentladene Li-Ionen-Akkus mit Schutzschaltung zu reaktivieren. Nach dem Einlegen des Akkus prüft der NEW i2 den Akku, bevor der Ladevorgang startnt. Wenn ein 
Akku als defekt erkannt wird, blinken die LEDs über diesem Ladeschacht und signalisieren so, dass der Ladenvorgangs sofort zu beenden ist.НОВИЯТ i2 е способен да активира изтощени литиево-йонни батерии със защитна верига. След инсталиране на батерията, НОВИЯТ i2 ще я тества и активира преди зареждане. 

Батерия, открита като повредена, не може да бъде активирана и трите светодиода над слота ѝ ще светнат, за да уведомят потребителя.

Възстановяване на литиеви батерии Recuperación de la batería de litio Реактивиране на Li-Ionen-Akkus
След поставяне на 0V IMR батерия, и четирите светодиода над слота ѝ ще мигат, за да покажат, че не е готова за зареждане. Натиснете и задръжте двата бутона, докато индикаторът за захранване започне да 

мига, за да влезете в режим на възстановяване. Nitecore препоръчва да изоставите батерията, ако не успее да се възстанови след няколко опита.

ЗАБЕЛЕЖКА:Не извършвайте операция по активиране на батериите, когато батериите са поставени с обърната полярност. Това може да причини пожар 

или експлозия на батериите.

Al insertar una batería IMR de 0 V, los cuatro LED sobre su ranura parpadearán para indicar que no está list para cargar. Mantenga presionados ambos botones 
hasta que su indicador de encendido parpadee para ingresar al modo de recuperación. Nitecore recomienda abandonar esta batería si no se puede recuperar 
después de varios intentos.
ЗАБЕЛЕЖКА:No realice la operación de activación de la batería cuando las baterías estén insertadas con polaridad invertida. De lo contrario, podría provocar 
un incendio o una explosión de las baterías.

Nach dem Einlegen eines 0V IMR-Akkus мига всички повече светодиоди на НОВИЯ i2, um anzuzeigen, dass er nicht zum Laden bereit ist. Drücken und halten Sie beide Tasten, bis die 
Anzeige blinkt, um in den Recovery-Modus zu schalten. NiteCore empfiehlt diesen Akku zu entsorgen, wenn auch nach mehreren Versuchen keine Reaktivierung erfolgen konnte. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:Versuchen Sie KEINE Akkureaktivierung durchführen, wenn der Akku mit vertauschter Polarität eingelegt wurde! Dies kann zur Explosion des Akkus oder auch zu einem 
Brand führen!

Zeitabhängige LadeabschaltungЗащита от извънредно таксуване Protección de carga de horas extras Der NEW i2 berechnet die Ladezeit der Akkus separat. Wenn die Gesamtladezeit 10 Stunden überschreitet, stoppt der NEW i2 automatisch das Laden und zeigt 
einen voll geladenen Zustand an. Dies verhindert eine Überhitzung oder sogar eine Explosion aufgrund minderer Akkuqualität.НОВИЯТ i2 ще изчисли времето за зареждане на всяка батерия отделно. Когато общото време за зареждане надвиши 20 часа, НОВИЯТ i2 автоматично ще спре зареждането и ще покаже състояние на пълна 

зареденост. Това е за предотвратяване на евентуално прегряване или дори експлозия поради проблем с качеството на батерията. El NUEVO i2 calculará por separado el tiempo de carga de cada batería. Cuando el tiempo total de carga supera las 20 horas, el NUEVO i2 dejará de cargarse 
automáticamente y mostrará un estado completamente cargado. Esto es para evitar un posible sobrecalentamiento o incluso una explosión debido a un 
problema de calidad de la batería. Сихерхайтшинвейзе

Предпазни мерки 1. Der NEW i2 darf nur zum Laden von Wiederaufladbaren Li-Ionen-, IMR-LiFePO4-, Ni-MH/Ni-Cd-Akkus verwendet werden. Die Verwendung des NEW i2 mit 
anderen Akkutypen kann zur Explosion, zum Bruch oder zum Auslaufen des Akkus und in Folge dessen zu Sach- und/oder Personenschäden führen.

2. Положителната температура на НОВИТЕ i2-Laders е около -10°C и +40°C, а температурата на лагера е най-висока от -20°C до 60°C.
3. Laden Sie Akkus in Übereinstimmung mit den Spezifikationen auf der Rückseite. Laden Sie keine Batterien mit dem Ladegerät.
4. Beachten Sie Polaritätshinweise auf dem Ladegerät. Legen Sie die Akkus immer mit dem positiven Pol nach oben ein.
5. Lassen Sie das Ladegerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es an einer Stromversorgung angeschlossen ist. Wird eine Fehlfunktion festgestellt, beenden Sie den 

Vorgang und beachten Sie die Bedienungsanleitung.
6. Das Ladegerät ist für den Gebrauch durch Erwachsene konzipiert. Kinder unter 8 Jahren dürfen das Ladegerät nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.
7. Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen bestimmt (einschließlich Kinder), deren physische, sensorische oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt 

sind oder welche einen Mangel an Wissen und Erfahrung aufzeigen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

8. Stellen Sie sicher, dass die richtigen Einstellungen ausgewählt und eingestellt wurden. Falsche Einstellungen können zu Schäden am Ladegerät oder zum 
Brand oder Explosion führen.

9. Versuchen Sie niemals, Standardzellen wie zB alkalische, Zink-Kohle, Lithium, CR123A, CR2 or other nicht unterstützte Typen zu laden. Es besteht die Gefahr von 
Explosion und Feuer.

10. Versuchen Sie nicht, einen beschädigten IMR Akku zu laden. Nichtbeachtung kann zum Kurzschluss am Ladegerät oder sogar zur Explosion führen.
11. Laden oder entladen Sie niemals einen Akku mit Anzeichen von Leckage, Schwellungen, beschädigter Außenhaut, unnormalen Farbveränderungen oder Verformungen.
12. Verwenden Sie nur den Original-Adapter und das Originalkabel zur Stromversorgung. Um die Gefahr einer Beschädigung des Netzkabels zu verringern, 

ziehen Sie immer am Stecker und nicht am Kabel. Nehmen Sie das Ladegerät nicht in Betrieb, wenn es in irgendeiner Weise beschädigt zu sein scheint.
13. Lagern oder verwenden Sie das Produkt NICHT in einer Umgebung, in der die Temperature extrem hoch / niedrig ist oder sich schnell ändert, oder in einem 

begrenzten Bereich mit hoher Temperature.
14. Betreiben Sie das Ladegerät in gut belüfteten Räumen. Betreiben oder lagern Sie es nicht in feuchter Umgebung. Halten Sie es fern von allen brennbaren 

oder flüchtigen Substanzen.
15. Vermeiden Sie mechanische Vibrationen oder Erschütterungen, da diese zu Schäden am Gerät führen können.
16. Schließen Sie den Ladeschacht oder andere Teile des Gerätes nicht kurz. Legen Sie keine Metalldrähte oder anderes leitfähiges Material in das Ladegerät.
17. Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Die Akkus oder das Gerät können bei hoher Belastung oder durch Laden/Entladen heiß werden.
18. Überladen oder Tiefentladen Sie die Akkus nicht. Laden Sie entladene Akkus so bald wie möglich wieder auf.
19. Entfernen Sie alle Akkus und trennen Sie das Ladegerät von der Stromquelle, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist.
20. Öffnen, zerlegen oder modifizieren Sie das Gerät nicht, da bei jeglicher Manipulation die Garantie erlischt. Lesen sie hierzu die Garantiebedingungen.
21. Zweckentfremden Sie das Gerät in keiner Weise! Verwenden Sie den S NEW i2-Lader nur zum vorgesehenen Zweck in seiner Funktion!

1. Зарядното устройство е ограничено само за зареждане на Li-ion, IMR, LiFePO4, Ni-MH/Ni-Cd акумулаторни батерии. Никога не използвайте зарядното устройство с други видове батерии, тъй като това може да 

доведе до експлозия, напукване или протичане на батерията, причинявайки имуществени щети и/или телесни наранявания.

2. Безопасната работна температура за зарядното устройство е между -10-40°C, а безопасната температура за съхранение е -20-60°C.
3. Моля, зареждайте батериите в съответствие със спецификациите на гърба. Не зареждайте батерия със зарядното устройство.
4. Спазвайте диаграмите за полярност, разположени на зарядното устройство. Винаги поставяйте батерийните клетки с положителния полюс нагоре.

5. Не оставяйте работещо зарядно устройство без надзор. Ако откриете някаква неизправност, моля, прекратете незабавно работата му и вижте ръководството за потребителя за инструкции.

6. Зарядното устройство е предназначено за възрастни. Използването на зарядното устройство от деца под 8 години трябва да бъде под наблюдение. Работата, използването или почистването на зарядното 

устройство НЕ МОЖЕ да се извършва от деца на 8 години или по-малки.

7. Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени физически, сензорни или умствени способности или без опит и знания, освен ако не са под 
наблюдение или не са получили инструкции относно употребата на уреда от лице, отговорно за тяхната безопасност. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда.

8. Моля, уверете се, че сте избрали и задали правилната програма и настройки. Неправилната програма или настройка може да повреди зарядното устройство или да причини пожар или експлозия.

9. Никога не се опитвайте да зареждате първични батерии като алкални, цинково-въглеродни, литиеви, CR123A, CR2 или други неподдържани химикали, поради риск от експлозия 
и пожар.

10. Не зареждайте повредена IMR батерия, тъй като това може да доведе до късо съединение на зарядното устройство или дори експлозия.

11. Никога не зареждайте и не разреждайте батерии, които имат признаци на теч, разширяване/подуване, повредена външна обвивка или корпус, промяна на цвета или деформация.

12. Използвайте оригиналния адаптер и кабел за захранване. За да намалите риска от повреда на захранващия кабел, винаги дърпайте за конектора, а не за самия кабел. Не използвайте зарядното устройство, ако 

изглежда повредено по някакъв начин.

13. НЕ съхранявайте и НЕ използвайте продукта в среда, където температурата е изключително висока/ниска или се променя бързо, или в затворено пространство с висока 
температура.
14. Моля, работете със зарядното устройство в добре проветриво помещение. Не го използвайте и не го съхранявайте във влажна среда. Дръжте всички запалими летливи вещества далеч от работната 

зона.

15. Избягвайте механични вибрации или удари, тъй като те могат да повредят устройството.
16. Не късо съединение в слотовете или други части на устройството. Не допускайте метални жици или други проводими материали да попадат в зарядното устройство.

17. Не докосвайте горещи повърхности. Акумулаторните батерии или устройството могат да се нагреят при пълно натоварване или зареждане/разреждане с висока мощност.

18. Не презареждайте и не презареждайте батериите. Заредете изтощените батерии възможно най-скоро.
19. Извадете всички батерии и изключете зарядното устройство от контакта, когато не го използвате.
20. Отварянето, разглобяването, модифицирането или неправилното вмешателство в устройството може да анулира гаранцията му, проверете гаранционните условия.

21. Не използвайте неправилно по никакъв начин! Използвайте само по предназначение и функция.

Предпазни мерки
1. Зареждането е ограничено до презареждащи се батерии от Li-ion, IMR, LiFePO4, Ni-MH / Ni-Cd. Nunca use el cargador con otros tipos de baterías ya que 

esto podría ocasionar una explosión, agrietamiento o fuga de la batería, causando daños a la propiedad.
2. La temperatura de operación segura para el cargador es entre -10-40 ° C, y la temperatura de almacenamiento segura es -20-60 ° C.
3. Cargue las baterías de acuerdo con las especificaciones en la parte posterior. No cargue una batería con el cargador.
4. Наблюдавайте los diagramas de polaridad ubicados en el cargador. Siempre coloque las celdas de la batería con la punta positiva mirando hacia la parte superior.
5. No deje un cargador de trabajo desatendido. Si se encuentra algún problem de funcionamiento, finalice la operación inmediatamente y consulte el manual del 

usuario para obtener instrucciones.
6. El cargador es para uso de adultos mayores de 18 años. Los niños menores de esta edad deben ser supervisados   por un adulto cuando utilicen el cargador.
7. Asegúrese de que el programa y la configuración correctos estén seleccionados y configurados. Un program o configuración incorrectos pueden dañar el 

cargador o provocar un incendio or una explosión.
8. Nunca intente cargar células primarias, como alcalinas, zinc-carbono, litio, CR123A, CR2 или cualquier otra sustancia química no soportada debido al riesgo de 

explosión e incendio.
9. No cargue una batería IMR dañada, ya que hacerlo puede provocar un cortocircuito en el cargador o incluso una explosión.
10. Nunca cargue ni descargue ninguna batería que tenga evidencia de fugas, expansión / hinchazón, envoltura o caja externa dañada, cambio de color or 
distorsión.
11. Utilice el adaptador y el cable originales para la fuente de alimentación. Para reducir el riesgo de daños en el cable de alimentación, tire del conector en 

lugar del cable. No opere el cargador si está dañado de alguna manera.
12. NO almacene el producto en ambientes en los cuáles la temperatura sea extremadamente alta/baja, existan cambios rápidos, o en áreas confinadas con una 

alta temperatura.
13. Por favor, opere el cargador en un área bien ventilada. No lo opere ni lo guarde en un lugar húmedo. Mantener todo lo inflamable

Характеристики

• Двойно по-бърза скорост на зареждане от зарядното устройство i2

• Технология за активно разпределение на тока (ACD)
• Съвместим с батерии 1.2V, 3.7V, 4.2V, 4.35V
• Програма за зареждане, оптимизирана за IMR батерии
• Автоматичен избор на ток въз основа на капацитета на батерията

• Възможност за зареждане на две батерии

• Два слота за зареждане зареждат и управляват независимо
• Автоматично разпознава състоянието на батерията и показва напредъка на зареждане
• Автоматично спира зареждането след завършване
• Защита от обратна полярност и късо съединение
• Активиране на преразредена батерия
• Защита от извънредно таксуване
• Проектиран за оптимално разсейване на топлината

• Изработен от огнеупорен, забавящ горенето PC материал
• Сертифицирано от RoHS, CE, FCC и CEC
• Застрахована по целия свят от Ping An Insurance (Group) Company of China, Ltd.

Отричане
Този продукт е осигурен глобално от Ping An Insurance (Group) Company de China, Ltd. Nitecore не носи отговорност. o responsable de cualquier pérdida, 
dao o reclamo de cualquier tipo incurrido como resultado de la falta de obediencia a las instrucciones proporcionadas en este manual de usuario.

Подробности за гаранцията
Nuestros distribuidores y distribuidores autorizados son responsables del servicio de garantía. En caso de cualquier problema cubierto por la garantía ocurre, los 
clientes pueden comunicarse con sus distribuidores o distribuidores en relación con sus reclamaciones de garantía, siempre que el producto haya sido comprado 
a un distribuidor o distribuidor autorizado. La Garanía de NITECORE е proporciona solo para los products comprados en un fuente autorizada Esto се прилага за 
всички продукти NITECORE.
Cualquier DOA / producto defectuoso se puede cambiar por un reemplazo a través de un distribuidor / distribuidor local dentro de los 15 días posteriores a 
compra. Después de 15 días, todos los products NITECORE defectuosos / defectuosos pueden repararse sin cargo por un periodo de 12 días. meses (1 ao) a partir 
de la fecha de compra. Después de 12 meses (1 ao), se aplica una garantía limitada que cubre el costo de mano de obra y mantenimiento, pero no el costo de 
Accesorios o repuestos.

Отказ от отговорност Изход за хафтунг
Този продукт е глобално застрахован от Ping An Insurance (Group) Company of China, Ltd. Nitecore не носи отговорност за каквито и да е загуби, щети или искове от какъвто и да 
е вид, възникнали в резултат на неспазване на инструкциите, предоставени в това ръководство за потребителя.

Този продукт е най-известен от Ping An Insurance (Group) Company of China, Ltd. NITECORE®ist nicht verantwortlich oder haftet für Verluste, Schäden oder 
Ansprüche jeglicher Form als Folge der Nichtbeachtung der Anweisungen dieser Bedienungsanleitung.

Подробности за гаранцията Гаранционни условия
Нашите оторизирани дилъри и дистрибутори са отговорни за гаранционното обслужване. В случай на проблем, покрит от гаранцията, клиентите могат да се свържат със своите 
дилъри или дистрибутори относно гаранционните си претенции, стига продуктът да е закупен от оторизиран дилър или дистрибутор. Гаранцията на NITECORE се предоставя 
само за продукти, закупени от оторизиран източник. Това важи за всички продукти на NITECORE.
Всеки дефектен продукт може да бъде заменен за друг чрез местен дистрибутор/дилър в рамките на 15 дни от покупката. След 15 дни всички дефектни/неизправни продукти на 
NITECORE®Продуктите могат да бъдат ремонтирани безплатно за период от 12 месеца (1 година) от датата на закупуване.
След 12 месеца (1 година) се прилага ограничена гаранция, покриваща разходите за труд и поддръжка, но не и разходите за аксесоари или резервни части. Гаранцията се 
анулира, ако продуктът(ите) е/са
1. разрушен, реконструиран и/или модифициран от неупълномощени лица
2. повредени от неправилни операции (напр. инсталиране на резервна полярност, инсталиране на непрезареждаеми батерии), или

3. повредени от изтичане на батерии.
За най-актуална информация относно NITECORE®продукти и услуги, моля, свържете се с местен NITECORE®дистрибутор или изпратете имейл на service@nitecore.com . ※ Всички 
изображения, текст и твърдения, посочени в това ръководство за потребителя, са само за справка. В случай на несъответствие между това ръководство и

Информацията, посочена на www.nitecore.com, е валидна за информацията на нашия официален уебсайт. SYSMAX Innovations Co., Ltd. си запазва правото да тълкува и 
изменя съдържанието на този документ по всяко време без предварително уведомление.

Всички NITECORE®Produkte genießen einen umfassenden Garantieschutz. Bei einer Fehlfunktion des NITECORE®НОВО i2 Ladegeräts kann das Gerät über einen 
autorisierten Vertriebshändler/Händler innerhalb von 15 Tagen nach Erwerb - nach Vorlage des Kaufbelegs durch den Endverbraucher - getauscht werden. Nach 15 
Tagen können alle defekten or fehlerhaften NITECORE® Produkte für einen Zeitraum von 12 Monaten (1 Jahr) ab Kaufdatum kostenlos repariert werden. Über 12 
Monate (1 Jahr) hinaus deckt die Garantie die Arbeitskosten, jedoch nicht die Kosten für Zubehör- oder Ersatzteile. Der Garantieanspruch erlischt beim Eintritt 
folgender Umstände:
1. Der Artikel wurde durch konstruktive Veränderungen beschädigt oder modifiziert.
2. Der Artikel wurde durch unsachgemäßen Gebrauch beschädigt.
3. Der Artikel wurde durch auslaufende Batterien/Akkus beschädigt.
Für weitere Details der NITECORE®Garantie-Bedingungen contactieren Sie bitte einen regionalen Vertrieb/Händler oder senden Sie eine E-Mail an 
service@nitecore.com Хинвайс:Официален уебсайт на NITECORE®позлатен im Falle von geänderten Produktdaten als maßgebend. Alle Bilder, Texte und 
Erklärungen in dieser Bedienungsanleitung dienen lediglich Referenzzwecken. Sollte eine Diskrepanz zwischen dieser Bedienungs-anleitung und den 
veröffentlichten Informationen auf der NITECORE®Уебсайтът »www.nitecore.com« е отворен, за да получите информация, която не е официална на уебсайта. 
SYSMAX Innovations Co., Ltd. се позовава на Recht vor, den Inhalt dieses Dokumentes jederzeit und ohne Vorankündigung zu ändern und zu interpretieren.

La garantía se anula si el producto (s) es / son
1. Desglosado, reconstruido y/o modificado por partes no autorizadas
2. daado por operaciones incorrectas (es decir, instalación de polaridad de reserva, instalación de baterías no recargables), o
3. daado por fugas de las baterías.

Спецификации
За да получите информация за повече информация за продуктите и услугите на NITECORE, свържете се с местния дистрибутор на NITECORE или 
изпратете имейл на service@nitecore.com .

※ Всички изображения, текстове и специфични декларации в това ръководство за ползване са само за глоби за справки. En caso de alguna discrepancia Ocurre
entre este manual y la información especificada en www.nitecore.com, la información en nuestro sitio web oficial prevalecerá. SYSMAX Innovations Co., Ltd. 
резервира преводача и модифицира съдържанието на този документ в по-добър момент с предишно съобщение. darse cuenta.Входно напрежение: AC 100~240V 50/60Hz 0.25A (макс.) 8W DC 

9~12V
4,35 V ± 1% / 4,2 V ± 1% /
3,7 V ± 1% / 1,48 V ± 1%
500mA×2/1000mA×1

Изходно напрежение: Instructiones de seguridad para baterías de ion litio Sicherheitshinweise für Li-Ionen-Akkus
Инструкции за безопасност за литиево-йонни батерии

1. Напрежение на товара

Las baterías de iones de litio (Li-ion) tienen requisitos estrictos para el control de voltaje. La carga de baterías de ión de litio con voltaje eléctrico más allá del 
estándar de seguridad puede provocar daños y explosión en la batería.
(1) Литиева йонна батерия 4.2V / IMR батерия

Las baterías de ión de litio de 4.2 V son las baterías de litio rechargables más comunes. Las pieles de estas baterías suelen estar marcadas con Señales 3.6V / 3.7V. Si 
nuestros cargadores juzgan que una batería insertada es una batería de ion-litio, la batería se cargará automáticamente Modo de carga estándar de 4.2V. Не са 
необходими допълнителни конфигурации за напрежение за типовете на батериите.

(2) йонна батерия 4,35 V
Las baterías de iones de litio de 4.35V son comparativamente raras. Като цяло, има марка от 3.7V в пиела. Normalmente su vendedor informará a su 
comprador que Necesita ser cargado con una potencia de 4.35V. Al cargar este tipo de batería, configure manualmente el voltaje de carga a 4,35 V; de 
lo contrario, el cargador se cargará a 4,2 V de forma predeterminada y no puede proporcionar el voltaje de carga adecuado.

(3) батерии 3.7V LiFePO4
Батерията 3,7 V LiFePO4 е маркирана с LiFePO4 y/o 3,2 V в кутията. Tenga cuidado con este tipo de baterías. Sin la configuración manual, 
nuestros cargadores cargarán este tipo de baterías con un voltaje de 4.2 V, y dañarán o incluso explotarán la batería con un voltaje de carga 
excesivo. Debe configurar manualmente el voltaje de carga a 3.7 V para una carga segura.

2. Товарен поток
За всички презареждащи се батерии (включително литиево-йонни батерии, IMR и LiFePO4), не трябва да се използва един кориентен кмет, който 1C * за товар. Para baterías 
de pequeña capacidad, la corriente de carga debe ser menor que 1C.
* C = Capacidad de una batería. Например, 1C и презареждаема литиева батерия от 2600 mAh е 2,6 A. 1C en un 3400mAh rechargable La batería de litio 
es de 3.4A.
Una corriente de carga excesivamente grande dará lugar a una gran cantidad de calor y, en consecuencia, daños a la batería y explosión. Предупреждение:

Nuestros cargadores juzgan y seleccionan automáticamente la corriente de carga según la longitud de las baterías. Para algunas baterías de larga pero pequeña 
capacidad (es decir, 12650, 13650, 14650, 16650), configure manualmente la corriente de carga apropiada (más pequeña que 1C).
3. Предпазни мерки

(1) Няма cortocircuite la batería de ninguna manera.
(2) Не се използва una batería de litio de 4.2V / 4.3V cuando su voltaje sea inferior a 2.8V, de lo contrario puede descargarse en exceso y/o ser propenso a 

una explosión en la próxima carga.
(3) Recomendamos encarecidamente baterías con circuito de protección. Para baterías sin circuito de protección (como IMR baterías), manténgase alerta a la 

sobrecarga y al cortocircuito.
(4) No descargue una batería con una corriente de descarga mayor que su corriente nominal máxima.

4. Almacenamiento a largo plazo
El mejor voltaje de almacenamiento para baterías de litio rechargables de 4.2V / 4.35V es de 3.7V. El voltaje demasiado bajo o demasiado alto puede dañar su 
batería durante el almacenamiento. Puede download una batería a 3.7 V, o cargarla a 3.7 V en un cargador antes de guardarla en un almacenamiento a largo plazo.

El código de validación el código QR en el paquete se pueden verificationar en el sitio web de Nitecore.

1. Претоварване
Литиево-йонен (Li-Ionen) Akkus unterliegen strengen Anforderungen an die Spannungsregelung. Das Laden von Li-Ionen-Akkus mit elektrischer Spannung 
über dem Sicherheitslevel kann zu Akkuschäden und zur Explosion führen.
(1) 4,2V Li-Ionen-Akkus / IMR-Akkus

4,2V литиево-йонен акумулатор с висококачествени литиево-йонни акумулатори. Die Außenseiten dieser Akkus sind häufig mit 3,6V / 3,7V 
gekennzeichnet. Wenn unsere Ladegeräte entscheiden, dass der eingesetzte Akku ein Lithium-Ionen-Akku ist, wird der Akku automatisch im 4,2V 
Standardlademodus geladen. Sie benötigen keine zusätzlichen Spannungseinstellungen für diesen Akkutyp.

(2) 4,35V литиево-йонни батерии
4,35V Li-Ionen-Akkus sind vergleichsweise selten. Sie haben in der Regel eine 3,7V Markierung auf ihrer Außenseite. Normalerweise informieren die 
Verkäufer ihre Kunden, dass sie mit 4,35V geladen werden müssen. Wenn Sie diesen Akkutyp aufladen, stellen Sie bitte die Ladespannung manuell auf 
4,35V ein, da sonst das Ladegerät mit standardmäßigen 4,2V arbeitet, und keine ausreichende Spannung zur Ladung zur Verfügung stellen kann.

(3) 3,7V LiFePO4 батерии
3,7V LiFePO4 Akkus sind mit LiFePO4 und/oder 3,2V an ihrer Außenseite gekennzeichnet. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit diesem Akkutyp. Ohne manuelle Einstellungen werden 
unsere Ladegeräte diesen Akkutyp standardmäßig mit 4,2V Spannung aufladen, was zu Beschädigungen oder sogar zur Explosion führen kann, da diese Ladespannung für diesen 
Akkutyp zu hoch ist. Für einen sicheren Ladevorgang müssen Sie die Ladespannung manuell auf 3,7V einstellen.

2. Ладестром
Für alle wiederaufladbare Lithium-Akkus (einschließlich Li-Ionen, IMR und LiFePO4-Akkus) empfehlen wir einen Ladestrom von nicht größer als 1C*. Für kleine 
Akkukapazitäten sollte der Ladestrom kleiner als 1C sein. *C = Kapazität des Akkus. Zum Beispiel ist 1C bei einem 2600mAh Lithium-Akku 2,6A. 1C с 3400mAh 
литиево-акумулаторна батерия е 3,4A. Ein zu großer Ladestrom wird zu großen Wärmemengen führen und damit zu Akkuschäden und ggf. zur Експлозия.

Изходен ток: 1. Зарядно напрежение
Литиево-йонните (Li-ion) батерии имат строги изисквания за контрол на напрежението. Зареждането на литиево-йонни батерии с електрическо напрежение извън стандарта за безопасност може да доведе 

до повреда на батерията и експлозия.

(1) 4.2V литиево-йонни батерии/IMR батерии

4.2V литиево-йонните батерии са най-разпространените презареждащи се литиеви батерии. Корпусите на тези батерии често са маркирани със знаци 3.6V/3.7V. Ако 
нашите зарядни устройства преценят, че поставената батерия е литиево-йонна, тя ще се зареди автоматично в стандартен режим на зареждане 4.2V. Не са необходими 
допълнителни настройки на напрежението за тези видове батерии.

(2) 4.35V литиево-йонни батерии

Литиево-йонните батерии с напрежение 4,35 V са сравнително рядко срещани. Обикновено имат обозначение 3,7 V върху корпуса си. Обикновено продавачът информира купувача, че батерията трябва 

да се зареди с напрежение 4,35 V. Когато зареждате този тип батерия, моля, настройте ръчно напрежението на зареждане на 4,35 V, в противен случай зарядното устройство ще зарежда по 

подразбиране с напрежение 4,2 V и няма да може да осигури адекватно напрежение на зареждане.

(3) 3.7V LiFePO4 батерии
3.7V LiFePO4 батериите имат маркировки LiFePO4 и/или 3.2V по кожата. Бъдете внимателни с този тип батерии. Без ръчна настройка, нашите зарядни устройства ще зареждат този тип батерии с 

напрежение 4.2V и ще повредят или дори ще експлодират батерията при прекомерно напрежение на зареждане. За безопасно зареждане е необходимо ръчно да настроите напрежението на зареждане 

на 3.7V.

Съвместим с:
Литиево-йонна/IMR/LiFePO4 батерия: 10340, 10350, 10440, 10500, 12340, 12500, 12650, 13450, 13500, 13650, 

14350, 14430, 14500, 14650, 16500, 16340(RCR123), 16650, 17350, 
17500, 17650, 17670, 18350, 18490, 18500, 18650, 22500, 22650, 25500, 
26500, 26650
Батерии с плосък връх: 18700, 20700, 21700 AA, 
AAA, AAAA, C, DNi-MH (NiCd):

Размери:
Тегло:

132 мм × 70 мм × 35 мм
126 г (без батерии и захранващ кабел) 2. Заряден ток

За всички презареждащи се литиеви батерии (включително литиево-йонни, IMR и LiFePO4 батерии) препоръчваме да не използвате ток по-голям от 1C* за зареждане. За 
батерии с малък капацитет, токът на зареждане трябва да е по-малък от 1C.
* C = Капацитет на батерията. Например, 1C в акумулаторна литиева батерия с капацитет 2600mAh е 2.6A. 1C в акумулаторна литиева батерия с капацитет 3400mAh е 
3.4A. Прекалено големият заряден ток ще доведе до голямо количество топлина и следователно до повреда и експлозия на батерията.
Предупреждение:Нашите зарядни устройства автоматично преценяват и избират зарядния ток според дължината на батериите. За някои дълги батерии с малък 
капацитет (напр. 12650, 13650, 14650, 16650), моля, задайте ръчно подходящ заряден ток (по-малък от 1C).

ВНИМАНИЕ:Unsere Ladegeräte beurteilen und wählen den Ladestrom automatisch nach der Länge des Akkus. Für einige lange Akkus mit geringer 
Kapazität (zB 12650, 13650, 14650, 16650) stellen Sie den Ladestrom bitte manuell ein (kleiner als 1C).

3. Предпазни мерки
(1) Schließen Sie den Akku niemals kurz!
(2) Verwenden Sie keine 4,2V / 4,3V Lithium-Akkus, wenn ihre Spannung niedriger als 2,8V ist, da sie sonst tiefentladen sein könnten und damit anfällig für 

Explosionen bei der nächsten Aufladung sind.
(3) Wir empfehlen dringend Akkus mit Schutzschaltung zu verwenden. Bei Akkus ohne Schutzschaltung (wie IMR-Akkus), bitten wir Sie darauf zu achten, den 

Akku nicht tief zu entladen oder einen Kurzschluss zu verursachen.
(4) Entladen Sie den Akku nicht stärker als mit dem maximalen Nennstrom.

4. Дългосрочно съхранение
Най-доброто захранване за 4,2V / 4,35V литиево захранване е 3,7V. Zu hohe oder zu niedrige Spannung können den Akku während der Lagerung 
beschädigen. Sie können einen Akku mit einem Ladegerät auf 3,7V entladen oder ihn auf 3,7V laden, bevor Sie ihn über einen längeren Zeitraum lagern.

SYSMAX Innovations Co., Ltd. 3. Предпазни мерки

(1) Не късо съединение на батерията по никакъв начин.

(2) Не използвайте литиева батерия 4.2V/4.3V, когато напрежението ѝ е по-ниско от 2.8V, в противен случай тя може да се презареди и/или да е склонна към експлозия при следващото зареждане.

(3) Силно препоръчваме батерии със защитна верига. За батерии без защитна верига (като например IMR батерии), моля, бъдете внимателни за презареждане и късо 
съединение.
(4) Не разреждайте батерия с ток на разреждане, по-голям от максималния ѝ номинален ток.

ТЕЛ.:
Имейл:
Адрес: Блок 6355, 5/F, № 1021 Gaopu Road,

Район Тиенхе, Гуанджоу, 510653, Гуандун, Китай 
Производител: SYSMAX Power Technology, LLC

+ 86-20-83862000
info@nitecore.com

Факс:
Уеб:

+ 86-20-83882723
www.nitecore.com

4. Дългосрочно съхранение

Най-доброто напрежение за съхранение на акумулаторни литиеви батерии 4.2V/4.35V е 3.7V. Твърде ниското или твърде високото напрежение може да повреди батерията ви по време на съхранение. Можете да 

разредите батерията до 3.7V или да я заредите до 3.7V в зарядно устройство, преди да я съхранявате дългосрочно.

Кодът за валидиране и QR кодът на опаковката могат да бъдат проверени в уебсайта на Nitecore

1. Kabel von Drittanbietern können zu Fehlfunktionen führen, Überhitzen und sogar einen Brand am Ladegerät verursachen. Schäden, die auf Grund 
von inoffiziellen Kabeln entstanden sind, werden nicht durch die offizielle Garantie gedeckt.

2. НОВИЯТ i2 е описан на литиево-йонен, IMR-, 3,7V LiFePO4-, Ni-MH/Ni-Cd-акумулатор. Verwenden Sie niemals den NEW i2 mit anderen Akkutypen, 
da dies zur Explosion, zu Rissen oder zu Lecks in den Akkus und damit in Folge zu Sach- und/oder Personenschäden führen kann.

Произведено в Китай

El cargador debe usarse con los cordones oficiales de Nitecore. Durante la carga, tercero Los cables pueden causar un mal funcionamiento,
1. Зарядното устройство трябва да се използва с официалните кабели на Nitecore. По време на зареждане, кабели от трети страни могат да причинят неизправност, прегряване и дори пожар на 

зарядното устройство. Щетите от използването на неофициални кабели не се покриват от официалната гаранция.

2. НОВИЯТ i2 е ограничен само до зареждане на Li-ion, IMR, 3.7V LiFePO4, Ni-MH/Ni-Cd акумулаторни батерии. Никога не използвайте НОВИЯ i2 с други видове 
батерии, тъй като това може да доведе до експлозия, напукване или протичане на батерията, причинявайки имуществени щети и/или телесни наранявания.

sobrecalentarse e incluso disparar el cargador. Daos de el uso de cables no oficiales no puede ser cubierto por la garantía oficial.
NUEVO i2 е ограничен за зареждане на Li-ion, IMR, 3.7V LiFePO4, Ni-MH / Ni-Cd Самостоятелен брой презареждащи се. Nunca use el NUEVO i2 con otros tipos de 
baterías como esto podría provocar una explosión, agrietamiento o fuga de la batería, causando daos a la propiedad y/o lesiones personales

Моля, намерете ни във Facebook: nitecorecharger Общи указания
Altbatterien gehören nicht in den Hausmüll. Sie können gebrauchte Batterien unentgeltlich an unserer Versandlager zurückgeben. Sie sind als Verbraucher zur 
Rückgabe von Altbatterien gesetzlich verpflichtet.newi2004222
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